Marija Kozar-Mukic¢
Kdo smo?
(O identiteti Slovencev med Muro in Rabo)

Poimenovanje prebivalcev pokrajine med Muro in Rabo se je - v latin§éini, nemscini,
madZarscini in slovenscini - v vaznih zgodovinskih obdobjili in kontekstih spreminja-
lo: Districtus Transmuranus, Bezirk der Winden, Totsag, Vendvideék, Slovenska okro-
glina, Slovenska krajina. Sami se imenujejo «Sloven, Slovenec, Slovenge, Slovenje-.

In different historical periods and different contexts the region between the rivers
Mura and Raba was called differently; in Latin District Transmuranus, in Germen
Bezirk der Winden, in Hungarian Totsag, Venduvidék, in Slovene Slovenska okroglina,
Slovenska krajina. The natives call themselves “Sléven, Slovenec, Slovenge, Slovenje”.

Poimenovanje prebivalcev pokrajine med Muro in Rabo se je v raznih zgodovinskih
obdobjih in okolii¢inah spreminjalo. Mejniki teh obdobij so letnice 1867, 1919, 1941-
1945 in 1989. Najvedji med temi je leto 1919. Do tega leta so ziveli skupaj v Zupaniji Vas
in Zala madzarske drzave — v pokrajini, ki so jo v latin¢ini, nem3¢ini, madZari¢ini in
slovendcini imenovali:  Districtus Transmuranus, Bezirk der Winden, Totsdg, Vend-
vidék, Slovenska okroglina, Slovenska krajina. Po trianonski mirovni pogodbi (1920) je
devet slovenskih vasi v okolici Monostra (Szentgotthdrd) ostalo na MadZarskem, druge
vasi Slovenske krajine so bile prikljuc¢ene h Kraljevini Srbov, Hrvatov in Slovencev.
Pokrajina med drzavno mejo in Muro je dobila ime Prekmurje, med drzavno mejo in
Rabo pa Porabje (po 1945).

Poimenovanja do 1. 1867

Prvo znano poimenovanje je zapisano v listini iz leta 1221, kjer je ime Slovenske vesi
(danes del MonoStra) omenjeno kot svilla Sclavorum«' Leta 1539 je med Studenti na

! Urkundenbuch des Burgenlandes...Bd. 1.Graz-Koln 1955, 83.
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luteranski univerzi v Wittenbergu omenjen neki «Panonec- Gaspar iz Monostra. V istem
stoletju (1587) se pojavi prvic¢ razlic¢ica izraza - Vend- v latinskem naslovu Slovenskega
obrednika - »Agenda Vandalica.«* V naslovu protestantske vizitacije iz leta 1627 so
oznacene Zupnije med Muro in Rabo s pridevnikom -Schilavo-vendorum-.*

Pisatelji med Muro in Rabo so v 18. stoletju uporabljali v naslovih in besedilu svojih
del za svoj jezik in narod izraze »slovenski, Sloven« Franc Temlin je svoj Mali katekizem
I. 1715 prevedel «na szlovenski jezik-. Leta 1725 je izSel -Abecedarium szlowenszko-,
Mihael Sever je svoj prevod -Réd zvelicsansztva« |. 1747 posvetil «lithlenomi szlovensko-
mi narodi-. Stefan Kiizmi¢ je prevedel «Nouvi zikon ali testamentom...zdaj oprvics z
greskoga na sziari szlovenszki jezike« in ga je 1. 1771 posvetil «nasSim med Murom in
Rabom prebivajoucim Szlovenom .«

Matyas Rath je v prvem madZarskem ¢asopisu (A Magyar Hirmondo) 1. 1780 porocal
o prebivalcih med Muro in Rabo. Pokrajino imenuje «76tsdgs njene prebivalce pa
»Bémhétzek.- Omenja, da jim pravijo latinsko - Vandalusoks ~Ceprav s starimi Vandali
niso v vedjem sorodstvu kakor Madzari z Zamorci-.®

Istvan Sandor je 1.1796 pisal o naselitvi, etni¢ni pripadnosti in poimenovanju Slo-
vencev na MadZarskem. Ugotovil je, da ogrski Slovenci pripadajo istemu jeziku in
narodnosti kot Slovenci onstran Mure. Zanikal pa je, da so Vandali, ki so pred Slovenci
ziveli med Muro in Rabo, bili Slovani:

*Pred prihodom MadZzarov so nekoc ziveli Slovenci (Totok) tudi ob Blatnem jezeru,
ki so jih MadZari porinili delno v Zupanijo Vas in Zala, delno v dezelo Stajersko in
Kranjsko. Imenovali so jih '"Bémhétze, wenden, windische«®

V Bitnitz-Kosi¢-Caplovicevih porocilih z zacetka 19. stoletja je definirana pokrajina in
ljudstvo med Muro in Rabo z izrazi, s katerimi jih omenjajo drugi in katere uporabljajo
sami zase. Bitnitz pravi, da so drugi imenovali ta narod - Vandal, Vinid, Vened-. Sami teh
izrazov zase nikoli niso uporabljali, v svoji materins¢ini se imenujejo Slovenci («szlo-
venek-). Madzari so jih imenovali: 761, Bomhécz. KoSic je zapisal v svojem uvodu, da
Madzari imenujejo prebivalee med Muro in Rabo «Vandealus- toda nepravilno. Njihov
pravilnejsi naziv je «Vendus-Tét-, oziroma, kakor oni sami sebe imenujejo «Szfovenczi-,
Ime -Bomhécz« se nanasa le na del prebivalcev te pokrajine. In sicer v Stevanovcih in
delu Zupnije Dolenci, ker ti pogosto uporabljajo ¢rki 6 in . Caplovi¢ v nemskem
prevodu o Slovencih in Hrvatih prevzema izraze od Bitnitza in Kogica.’”

»

Franc Sebjani¢, Protestantsko gibanje panonskih Slovencev, Murska Sobota 1977, 14-15.

Ivan Zelko, Gradivo za zgodovino reformacije v Prekmurju, CZN 1, 1973,

Franc Temlin, Mali Katechismus, tou je tou kritki navuk vore kerschinszke divno nigda, po D. Luther
Martonni z szvétoga piszma vkip zebrini ino za drouvne Deczé volo szpiszani, Zdai pak na szlovenszki
jezik preloseni. Stimpano v-5axonii v-meszti Halla imendvanom po Zeitler Andrasi. Anno 1715,
Abecedarium szlowenszko, za drobno detzo, von szpiischeno, V-leti MDCCXXV.

Mihael Sever, Réd zvelicsinsztva. Stimpano v-Halli Saxonszkoi, v-leti 1747.

Stevan Kiizmi¢, Nouvi zikon ali testamentom goszpodna nasega Jezusa Krisztusa zdaj oprvics z greskoga na
sztari szlovenszki jezik obrnyeni po Stevan Kiizmicsi surdanszkom. F. v Halli Saaonskoj MDCCLXXI.

A Magyar Hirmond6 1780, 35, levél (pismo).

Bomhetz je iz slov. bomec. lzraz izvira iz -bogme- in oznacuje tistega, ki ima navado -bohmeciti=, prim. L.
Maucec v Novak, Slovensko Porabje, Lj., 1945, 19.

Istvin, Sandor, Sokféle IV.k. Gyor 1796,

Bitnitz, Lajos, A Vas és Sala Virmegyei Totokrol, (O Slovencih v Zupaniji Vas in Zala), Tudominyos
gyljtemény, 1819, 3. zv., 62.

[Kossics Jozsel], A Magyar Orszigi Vendus-TOtokrol, (O venduskih Totih na MadZzarskem), Kedveskedd
1824, i, 19-42.

-
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Izviru in poimenovaniju ljudstva med Muro in Rabo je JoZef Kosi¢ namenil posebno
razpravo, v kateri sprejme teorijo o vandalskem izviru. Kodiceve trditve je Lajos Bitnitz
zavrnil s tem, da so Vandali bili Germani, in da se njegovi ucenci s Spodnjega Stajerske-
ga dobro razumejo s tukajSnjimi Slovenci.®

Kosi¢ v svojem ucbeniku madzarskega jezika (1833) prvi¢ in zadnji¢ uporablja izraz
~vandalszki- v svoji materinscini. V isti knjigi pa je zapisal wdi izraze «Szloven, szloven-
ski«. V naslovu knjige o lepem vedenju (ok. 1848) sta zapisana izraza «Szloven i Szloven-
ka med Miirov i Rabov-. V rokopisni zgodovini svoje ozje domovine pa tudi imenuje
svoje rojake Slovence.”

Puconski evangelicanski ucitelj Stefan Liilik je v svojem rokopisnem dvojezi¢nem
ucbeniku (1833) pisal tudi o prebivalstvu med Muro in Rabo. Pokrajino imenuje «Szlov-
enszka kraina-. V slovenskem delu poglavija »Z-Historie« imenuje Slovence «Szlovenis, v
madZaricini pa »Vandalusok-"

Anton Trstenjak je dvakrat prepotoval vse Prekmurje in poleti 1883 obiskal tudi
porabske vasi. V svojem rokopisu -Slovenci na Ogrskem- pravi, da »sami se imenujejo
Slovenje, jednina Sloven-. Vse izraze prevzema od KoSica."

Poimenovanja po 1. 1867

V ¢asu boja za neodvisnost leta 1848-49 so katoliski duhovniki in njihovi verniki med
Muro in Rabo podpirali katoliSke Habsburzane, evangeli¢ani pa madzarskega Lajosa
Kossutha. Evangelicanski duhovnik Janos Kardos (1801-1875) je videl zagotovilo za
obstoj evangelicanske manjSine znotraj katoliSke slovenske manjSine na Ogrskem v
tem, da je podpiral pomadzarjevalne teznje v ¢asu dualizma (1867). Tedaj je zacela
prevladovati teza, da zivijo med Rabo in Muro - Vendski Slovenci-, katerih «stari sloven-
ski- jezik ni enak jeziku kranjskih Slovencev. Evangelicanski duhovniki in verniki med
Muro in Rabo, ki so bili KardoSevi privrzenci, so bili na koncu 19. stoletja prepricani, da
svojo evangelicansko vero lahko obdrZijo le, e na Zeljo MadZzarov postanejo - Vendi,
Vendski Slovenci-ali se asimilirajo.’

[Kossics Jozsel], A magyarorszigi Vendus-Totokrol, (O venduikih Totih na MadZzarskem.) (obj. Csaplovics,

Jinos), Tudominyos Gyljtemény, 1828, zv, 5. 3-50.

Csaplovies, Jinos, Die Wenden in Ungern. Neues Archiv fiir Geschichte, Statistik, Literatur u, Kunst, 1829,

5t 32,, 34., 38, 39., 41.

Csapolovics, Jinos, Croaten und Wenden in Ungern, Presburg 1829,

Kossits, Jozsef, Vannak-e Magyar orszigban Vandalusok. (Al so na MadZzarskem Vandali). Tudominyos

Gyljtemény 1827, zv. 6., 71-79.

Bitnitz, Lajos, Hazinkban nincsenek Vandalusok. (V nadi domovini ni Vandalov.) Tudominyos Gyiijtemény

1828, zv. 9., 70-79.

? Kossics, Jozsefl, Kratki navuk vogrszkoga jezika za zacsetnike, vodini od goszpona Szalay Imrea. Na van-
dalszka viszta prenesseni po Kossics J&'sefi, gornyo-szinicskom plebinosi. Sztroskom plemenite ‘Selez-
noga varmegyéva obesine vizostampani. V-Gridezi, 1833,

[Kossics Jozsel], Zobriszani Szloven i Szlovenka med Miirov i Ribov, Kérmend (ok. 1848)
JoZef Kodi¢, Sztarine Zseleznih ino Szalaszkih Szlovenov, (Obj. Josip Gruden) CZN 11, 1914, 93-154,

" prim. Kozar-Muki¢, Marija: Etnolosko gradivo Stefana Lilika. (Prispevek k zgodovini slovenske etnologije.)

Zgodovinske vzporednice slovenske in hrvaske etnologije 1. Ljubljana 1982, 75-96. Vandal us - vpliv latinicine,

Anton Trstenjak, Slovenci na Ogrskem, (NUK v Ljubljani, Rokopisni oddelek, stari fond 193)

" Vilko Novak, Izbor prekmurskega slovstva, Liubljana 1976, 97-98.

Angyal, Endre: A vend kérdés. (Vendsko vpraanje)) Dundantali Tudominyos Gytjtemény. Budapest 1972,
269-291.

Lukics, Istvin (ur), A vend kérdés, (Vendsko vpradanje.) Budapest 1996,

Marija Kozar, Einoloski slovar Slovencev na Madzarskem. Monoiter-Szombathely 1996, 170,

=
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Posledica z dualizmom sklenjene osamosvojitve MadZzarske 1. 1867 je bila sistematic¢na
madzarizacija. Uradni jezik je postal madzarski. Slovenicino med Muro in Rabo sta
ohranjala le Cerkev in druZina.

Kosicev opis severnega dela pokrajine med Muro in Rabo v prvi polovici 19. stoletja
je v drugi polovici istega stoletja z opisom juznega dela iste pokrajine dopolnil Ferenc
Gonezi. Kakor so avtorji v prvi polovici 19. stoletja prevzemali izraze za prebivalce in
pokrajino od Jozefa Kodi¢a, tako prevzemajo izraze avtorji v drugi polovici 19. stoletja
(ob Koficu $e) od Ferenca Gonczija. Gonezi je oznadil narodno pripadnost prebivalcev
med Muro in Rabo takole: »Vendi so iste narodnosti s stajerskimi Slovenci,« Omenija
»slovensko kneZevino-ob Blatnem jezeru in da so »ostanki tega ljudstva Vendi v zalski in
Zelezni Zupaniji.«"

Bilint Bellosics, Elek Sinkovich in Janos Janké po Kodicu in Géncziju oznadujejo
poimenovanje in narodni znacaj prebivalcev v pokrajini med Muro in Rabo: vz jezikom
Stajerskih Slovencev se najbolj ujema jezik zahodnih prebivalcev...ogrsko-slovenski
jezik...bohnyecz.. Vendi — pravilneje Slovenci...-" Gonczi je ob koncu 19. stoletja ugo-
tavljal, da prebivalei med Muro in Rabo niso imeli ne slovanske, ne madzarske narodne
zavesti.

Poimenovanja po L. 1920

Po trianonski mirovni pogodbi se je povecalo zanimanje Slovencev in MadZzarov
(predvsem politikov) za pokrajino med Muro in Rabo, za -prekmurske« in -rabske-
Slovence. Avtorji iz Slovenije iS¢ejo v svojih spisih praslovanske in slovenske elemente
v ljudski kulturi te pokrajine. Nekateri Madzari pa poskusajo dokazati neslovenski (npr.
keltski) izvir prebivalstva in njihovega jezika. Slavist in etnolog iz Prekmurja Vilko
Novak je od 30. let naprej do danes najved pisal o jeziku in izviru prebivalcev med Muro
in Rabo. Ze 1. 1931 je ugotovil: »Prebivalci teh krajev imenujejo sami sebe — kakor
obicajno povsod v Slovenski Rrajini — s praobliko narodnega imena: Sloven, Slovenje,
encko kakor se Beneski Slovenci.«"

Njegovi, med prvimi zapisani stavki o porabskih Slovencih, veljajo Se danes: -Zado-
voljen bom, ce izve nekaj Slovencev za ta pozabljeni kot nase zemlje, zakaj pre-
mnogokrat sem se imel priliko prepricati, da nasi ljudje za rabske Slovence sploh ne
vedo...Se je ¢as, da nas le ne prehitit'*

Vilko Novak je v Stevilnih spisih obravnaval tudi tim. «wendsko teorijo- katere glavni
zagovornik je bil Aleksander Mikola, fizik in matematik prekmurskega rodu. Mikola je v
francoscini, nemscini in madZari¢ini napisanih brodurah dokazoval, da v pokrajini med
Muro in Rabo Zivi poseben narod » Vendix, ki so ostanki Keltov.'” Mikola je od novembra

Gonezi, Ferene, A zalamegyei vendek. (Slovenci v Zupaniji Zala) Murakoz 1887, St 1-28.

isti, A zalamegyei vendek, (Slovenci v Zupaniji Zala), Kaposvir 1914,

Bellosics, Balint, A zala- és vasmegyei vendek. (Slovenci v zupaniji Zala in Vas.), Az Osztrik-Magyar Mon-
archia irashan és képekben, zv. 13., Bécs 1896, 251-262,

Sinkovich, Elek, Vendek. (Prekmurski Slovenci.), Magyarorszig virmegyéi és virosai. 3. (zv.), Vasvirmeg-
ye. Bp. 1898, 388-392,

Jinos Janko, Vend hiz, Magyarorszig kizgazdasagi és kozmivelodési allapota. Az 1896, évi ezredéves
kidllitis eredménye 5, Budapest 1898, 817-825.

Vilko Novak, Rabski Slovenci, Slovenija, Ljubljana 1933, 3t 6, 3.

isti, Pri rabskih Slovencih, Slovenec 16, okt. 1931

Mikola, Sindor, A vendség multja és jelene. [Budapest 1928)

>
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1920 do novembra 1922 izdajal v Budimpesti mesecnik za » Vende- z naslovom -Domo-
vina«, toda s podnaslovom -mesecne novine za slovenski narod-.

Poimenovanja po 1. 1941

Pokrajina med Muro in Rabo je bila v ¢asu druge svetovne vojne prikljucena k
Madzarski, kar je okrepilo «vendsko teorijo-. Ponovno so izdali brosuro Aleksandra
Mikole o -Vendskem vprasanju.-"

Prvi poklicni jezikoslovec iz pokrajine med Muro in Rabo, Avgust Pavel je |. 1942 v
svoji rokopisni slovnici svoje materinScine jasno zapisal: « Vendski- jezik spada v skupi-
no juzZnoslovanskih jezikov. Pravzaprav je le osamosvojeno, vecje narecje slovenskega
Jezika, od katerega se razlikuje le v naglasevanju, intonaciji, palatalizaciji soglasnikov
in - brez resnefse jezikovne obnove - v ocitnem siromastvu modernega besedja. "

Istega leta je madZarski jezikoslovec Istvan Kniezsa zapisal podobno stalisc¢e: -Nemeci
sicer imenujejo Slovane Wind, njihov jezik pa windisch (odtod madzarsko ime Vend
za zahodnoogrske Slovence), to ime se pojavi v obliki Venedi, Veneti, Venedae itd. kot
ime Slovenov Ze v klasicni davnini. Ker se Slovani sami nikoli in nikjer niso imenovali
s tem imenom - slovansko lastno narodno ime je Slovene... - je golovo, da to ime prvotno
ni oznacevalo Slovanov, in imamo opraviti le s prenosom imena.. Domnevati moramo
tedayj, da je tudi Winden prvotno bilo tako neslovansko ljudstvo oznacujoce ime, ki so
ga Germani prenesli na novo slovansko prebivalstvo, priseljeno na ozemlje davnega
ljudstva Venetov...verjetno je, da so Germani s tem imenom imenovali llire...-*

Vecina priznanih madZarskih znanstvenikov je imenovala in imenuje prebivalce med
Muro in Rabo za »domace Slovence, Slovence- (hazai Sloven).

Poimenovanje po 1. 1945

Dolocitev drzavne meje MadzZarske s sosednjimi drzavami je po drugi svetovni vojni
sovpadla s popisom narodnostnega prebivalstva. Slovenci v okolici Monojtra so se bali
izselitve, so hoteli ostati v svojem rojstnem kraju, zaradi tega so ob ljudskem Stetju 1.
1949 izjavili, da so madZarske narodnosti s slovenskim maternim jezikom. Ta dvojna
identiteta izhaja tadi iz tega, da ti Slovenci ne razumejo, kaj je razlika med kategorijama-
ma - materini¢ina in narodnost.”!

Za porabske Slovence v 60, letih je bila znacilna dvojna mobilnost: lokalna mobilnost
in preslojevanje (iz kmetov so postali delavei). Glavni vzrok odseljevanja je bila moZnost
zaposlitve. Prvi slovenski priseljenci so si v Mono3tru zgradili hide v isti ulici, v ulici
Gdborja Bethlena, ki so jo MonoStr¢ani poimenovali «vendska ulica-. Priseljenci so
prinesli s sabo iz rojstne vasi le nekaj pohistva, posode in oblek. Materni jezik uporablja-
jo le starSi in morebitni stari star$i med seboj, v druZini, na ulici s sosedi, sorodniki in
znanci. MlajSa generacija (od 20-30 let) kvedjemu razume porabsko slovensko naredje.
Soloobvezni otroci govorijo izklju¢no madzarsko. Slovenskega pouka se jih udelezuje
le malo. Njihovo znanje slovenskega jezika komaj doseZe stopnjo razumevania.

" isti, A vendség multja és jelene. [Budapest 1942]

" Pavel Agoston vilogatott tanulményai és cikkei. (Izbrane tudije in clanki A, Pavla) Szombathely 1976, 68.

# Kniezsa, Istvin, A szlivok Ostonénete. A magyarsig és a szlivok. (Prazgodovina Slovanov. Madzari in
Slovani.) Budapest 1942, 16,

' prim. Stipkovits Ferenc, Szlovének a Ribamentén.-Porabski Slovenci. Cellddmolk 1994,
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Za priseljence je znadilno prehodno stanje. Zapustili so Ze kulturo, v kateri so prej
ziveli, toda tudi v novo kulturo se $e niso integrirali. Radi bi bili pripadniki obeh skupin,
toda pravzaprav ne spadajo k nobeni. To povzroca manjvrednostni kompleks in nego-
tovost pri Slovencih, ki Zivijo v mestih in drugih krajih zunaj Porabja.

Prilagajanje Slovencev se dogaja postopoma. Koncni rezultat prilagoditve je asimilac-
ija, to pa ne pomeni v vsakem primeru odpoved svoji identiteti. Znacilen pojav je
dvojna narodnostna zavest. Za starSe je pomembna ohranitev njihove narodnosti, toda
za otroke ne naredijo ni¢, niti materinscine jih ne naucijo. Kljub temu, da imajo slabo
vest - v interesu kariere svojih otrok - | hoc¢ejo drugo generacijo obvarovati pred
psihi¢nimi problemi, ki jih povzroca poloZaj, da ne spadajo vec k svoji skupnosti, pa
tudi ne k vecinskemu narodu, Zaradi tega izkljucujejo rabo materinscine v druzinskem
krogu. V nekaterih druZinah starsi govorijo s svojimi otroki slovensko, toda ti odgovarja-
jo madzarsko. Posledica tega je, da so ti otroci »Polslovenci- Redka je prava dvojezicnost,
zvestoba do maternega jezika, zavestno ohranjanje tradicije.

Poznavanje slovenséine ima na MadZzarskem nizko stopnjo druzbene vrednosti ozi-
roma ima omejene moznosti prakti¢ne uporabe.®

Znamenja diglosije so v Porabju bila vedno in so S¢ danes navzoca, Med starejSo
generacijo je jezik vsakdanje komunikacije domace porabsko naredje. Med starejso in
mlajso generacijo manj slovensko narecje, ve¢ madzarscina. PeScica porabskih
izobrazencev uporablja v medsebojnem sporazumenvanju tudi knjizno slovenscino. Pri
mladih in otrocih se slovenscina skoraj v vseh govornih poloZzajih umika madzarscini.

V uradnem sporocanju porabski Slovenci v svojem kraju lahko uporabljajo
materins¢ino, saj so na samoupravah zaposleni domacini. Zunaj domacega kraja pa
lahko uporabljajo samo madzarski jezik. V javnem sporocanju, namenjenem porabskim
Slovencem (Casopis Porabje, radijske in televizijske oddaje za Slovence na Madzarskem,
publikacije Zveze Slovencev in Drzavne slovenske samouprave ipd.) sta navzoca tako
naredje kot knjizni jezik.*

Govoriti dva jezika, poznati dve kulturi ni lahka naloga. Za to je cloveka treba
usposabljati Ze od malih nog. MoZnosti za tako usposabljanje v Porabju ni bilo. Tudi
nekateri redki posamezniki, ki jim je to uspelo, so se morali zelo potruditi in so imeli
nesteto tezav. Clovek pa teZzav ne mara in se odlodi za lazji, udobnejsi nacin Zivljenja.
Danes je v Porabju udobneje Ziveti z znanjem madZaricine in nemscéine. Po letu 1990 je
veliko ljudi postalo brezposelnih. Manjse Stevilo ljudi se priloZnostno lahko zaposli v
sosednji Avstriji. Zaradi tega stardi raje vpisujejo svoje otroke k pouku nemscine kot
slovenscine. Saj se bo otrok z nemscino lahko prezivljal, s slovenscino pa kvedjemu
sodeloval pri kaksni kulturni skupini, hodil na izlete po Sloveniji. S tem pa se ne bo
mogel prezivljati. Na uporabo materinicine, na narodno zavest torej odlocilno vpliva
gospodarski polozaj. Dokler porabski Slovenci ne bodo imeli tudi neposrednih gospo-
darskih vezi s Slovenijo, bo njihova narodna zavest ostala na nizki ravni.

Poimenovanje po L. 1989

Po demokrati¢nih spremembah 1. 1989 se na MadZarskem v javnosti vedno bolj
pogosto uporablja spet izraz - Vend-. Ne samo v publicistiki, ampak tudi v »znanstvenih-

# prim. Hirnok Katalin - M. Kozir Maria, Szlovének a varosokban - Szentgotthird (Slovenci v mestih Monodter.), A
1L Békéscsabai Nemzetkozi Néprajzi Nemzetiségkutatd Konferencia eloadasai 2. Bp. -Besaba 1986, 487-493.
# Prim. JoZze Zadravee, -..pritrkavam, s kevavimi dlanmi plat zvona bijem-. DruZina 3t 6. Lj. 1997, str. 16.
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razpravah, knjigah. Za -vendsko teorijo- se ne zanimajo samo madZarski, ampak tudi
nekateri slovenski avtorji.*!

Sami prebivalci te pokrajine nikoli niso dvomili o tem, da so Slovenci. Ce so jih
sprasevali v njihovi materinscini, so vedno odgovorili in odgovarjajo Se danes, da so
Slovenci. V svojem jeziku uporabljajo zase in za svojo pokrajino izraze: Sloven, Slo-
venge, Slovenska okroglina, Slovenska krajina. V madZaricini, na vpraSanje Madzarov,
se vedinoma izjavijo za Vende. Tega izraza so se navadili zlasti med drugo svetovno
vojno, ko so v Soli bili kaznovani, ¢e so govorili -vendsko~ V njihovi materinscini izraza
»Vend, Tot« ne obstajata. « Vendi- se imenujejo le na madzarsko vpradanje. V njihovem
imenu in namesto njih so drugi preucevali to vpradanje. Sami niso nikoli cutili potrebe
po tem, da bi dokazovali ali dvomili o tem, kaj so. Govorijo «slovenski- pravijo, da so
Slovenges.

MadzZari imenujejo Slovence v okolici Monostra Se danes Vende, njihovo pokrajino
pa Vendvidék (Vendska pokrajina). Vendsko teorijo je spet oZivela » Vendska zveza-, ki
je bila 1. 1992 - na pobudo MadZzarov in pomadzarjenih Slovencev - ustanovljena na
Verici, kjer deluje tudi slovenska manjSinska samouprava. Tako imenovano »venedsko
yprasanje-torej ni znanstveno, temved politicno vprasanje. MadZarske znanstvene pub-
likacije ne dvomijo o tem, da so « Vendi- Slovencis, izraze « Vend, Vendvidek«uporabljajo
kot zgodovinski oznaki.

Ozivitev wwendske teorije«ljudi - ki tako ali tako niso dovolj zavedni - samo zavede, Pri
naslednjem ljudskem Stetju se ne bodo izjavljali ne za Slovence, ne za Vende, ampak za
MadzZare. To bi bil samoobrambni refleks ljudi, ki hodejo ostati v svojem rojstnem kraju.
Saj spomini na nasilne izselitve v 50. letih in na vojno 90. let v sosedniji bivsi Jugoslaviji
zbujajo v njih strah in se odlocajo raje za asimilacijo.

Ugotovitev Metke Fujs velja za porabske Slovence dvojno. Ljudi v pokrajini med
Muro in Rabo imajo tako MadZari kot Slovenci, tako mati¢ni narod kot vecinski narod za
sfolklorno zanimivost nekje na zacetku noci->.

Summary
Who Are We?
On the Identity of Slovenes between the Mura and Raba

The name of the residents of the region between the Mura and the Raba was different in differ-
ent historical periods and in different contexts. The landmark years between these periods are
1867, 1919, 1941-1945 and 1989. The major one is 1919, Till that year Slovenes lived together in the
districts of Vas and Zala in the state of Hungary - in a region named respectively in Latin, German,
Hungarian and Slovene: Districtus Transmuranus, Bezirk der Winden, Totsdg, Vendvidek, Sloven-
ska okroglina, Slovenska krajina. Following the Trianon Peace Treaty of 1920, nine Slovene villag-
es in the vicinity of Monoster (Szentgotthdrd) stayed in Hungary, while the rest of the villages in
the Slovene region were allotted to the Kingdom of Serbs, Croats and Slovenes. The region be-
tween the state border and the Mura was named Prekmurje, the one between the state border and
the Raba Porabje.

Gl Zsiga, Tibor, Muravidéktol Trianonig. (Od Pomurja do Trianona) Lendva 1996
npr. Matej Bor, Jozko Savh, Ivan TomaZzic. gl. Novak Vilko, MadZzari o Venetih, Arheo 1990, 10, 107-110.
# Metka Fujs, Prekmurje do Trianona. Slovenci in drzava, SAZU-Razprave, Ljubljana 1995, 111 .(separat)
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Following the Trianon Peace Treaty, there was a growing interest on the part of Slovenes and
Hungarians (especially politicians) for the region between the Mura and the Raba. Authors from
Slovenia search for ancient Slavic and Slovene elements in the local folk culture. There are some
Hungarian attempts to prove the non-Slovene (such as Celtic) roots of the population and their
language.

The inhabitants of this region have never doubted they were Slovene. If asked in their mother
tongue, they have always answered they are Slovenes. To name themselves and their region they
use the terms: Sloven, Slovenge, Slovenska okroglina, Slovenska krajina. If asked in Hungarian by
Hungarians, they declare themselves to be Vends.
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